Ruairidh MacIlleathain

Ruairidh MacIlleathain is a well-known Gaelic broadcaster with a particular interest in Gaelic learners. He is attending Ceòlas for the first time. He talks about the quality of the instruction in his chosen subjects, and assesses the value of the school for learners of Gaelic.

Is mise Ruairidh MacIlleathain, agus tha mi an-sàs gu mòr ann an obair a thaobh ionnsachadh na Gàidhlig, is a’ frithealadh luchd-ionnsachaidh ann an diofar dhòighean. Agus feumaidh mi ràdh gu bheil an fhèis seo, Ceòlas, a’ còrdadh rium gu mòr, oir, tha measgachadh math ann de dhaoine a tha fileanta bho thùs, no daoine aig – a tha ag ionnsachadh na Gàidhlig aig diofar ìrean – daoine a tha dìreach aig toiseach tòiseachaidh – agus mar sin ‘s e rud gu math fallain a th’ ann, na diofar sheòrsaichean de dhaoine sin a bhith am measg a chèile.

Tha mi air a bhith a’ dèanamh dannsa-ceum. ‘S dòcha gun dèan mi dannsa air choiregin eile cuideachd, agus seinn a bharrachd air sin. Agus tha an dannsa-ceum gu math làidir à Ceap Breatann. An tè a th’ air a bhith a’ teagasg a’s a’ chlas agam, thogadh i ann an Ceap Breatann an toiseach. Tha i a-nis ann an Alba, ‘s tha Gàidhlig bhrèagha aice. Ach tha sin uabhasach inntinneach dhomh, na ceanglaichean a th’ ann aig Ceòlas eadar an dà dhùthaich, mar gum biodh, Ghàidhealach – Ceap Breatann agus Uibhist a Deas – ‘s tha sin gu math, gu math cruthachail, an dòigh sa bheil e ag obair.
Tha Cathy-Ann Nic a’ Phì a’ teagasg a’s a’ chlas agamsa, agus ‘s fhìor thoil leam an guth aice. Tha CDs agam aig an taigh, ‘s tha e uabhasach math a bhith còmhla rithe, ag èisteachd rithe a’ seinn, agus a bhith ag ionnsachadh rud no dhà bhuaipe.

Mholainn an fhèis seo gu mòr do dhaoine aig a bheil ùidh ann a bhith ag ionnsachadh na Gàidhlig, gu h-àraidh an fheadhainn a tha ag iarraidh a bhith fileanta, oir – ann an dà dhòigh – thig iad gu fèis far a bheil a’ Ghàidhlig ann am follais, agus tha sin glè mhath, ‘s gheibh iad brosnachadh ann an seo. Tha clasaichean a’ dol, tha a h-uile duine a’ dèanamh Gàidhlig gu ìre air choiregin. A bharrachd air an sin, tha e stèidhichte ‘s suidhichte ann an Uibhist a Deas, agus chan eil, ‘s dòcha, àite nas Gàidhealaiche ann an Alba an-diugh na seo. Tha daoine gu math deònach an cànan a bhruidhinn a’s a’ choimhearsnachd, a’s na buthan, a’s na taighean-seinnse, aig na cèilidhean, agus tha deagh chothrom aig luchd-ionnsachaidh an cànan, beagan no mòran a dh’ionnsaich iad, a chur gu feum a’s a’ choimhearsnachd.

English Translation

I’m Ruairidh MacIlleathain, and I’m very involved in work relating to learning Gaelic, and provide services for learners in various ways. And I must say I like this fèis, Ceòlas, very much, because there’s a good mix of people who are fluent (from the start), or people – that are learning Gaelic at different levels – people who are just at the very beginning – and so it’s a very healthy thing, the different kinds of those people to be amongst each other.

I’ve been doing stepdance. Perhaps I’ll do some other dance as well, and singing as well as that. And the stepdance is very strong from Cape Breton. The one that’s been teaching in my class, she was raised in Cape Breton first. Now she is in Scotland, and she’s got beautiful Gaelic. But that’s very interesting to me, the links that Ceòlas has between the two, as it were, Gàidhealach (“Highland”) countries – Cape Breton and South Uist – and that’s very creative, the way in which it works.

Cathy-Ann MacPhee is teaching in my class, and I really like her voice. I have CDs at home, and it’s really good to be with  her, listening to her sing, and to be learning a thing or two from her.

I would strongly recommend this fèis to people who are interested in learning Gaelic, especially the ones who want to be fluent, because – in two ways – they’ll come to a fèis where Gaelic is public, and that’s very good, and they’ll get encouragement here. There are classes, everybody does Gaelic to some level or other. In addition to that, it’s based and situated in South Uist, and there isn’t, perhaps, a more Gàidhealach place in Scotland today than here. People are very willing to speak the language in the community, in the shops, in the pubs, at the cèilidhs, and there’s a good chance for learners to put the language, little or much that they’ve learned, to use in the community.
